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BEVEZETÉS

Jelen kötet célja, hogy bemutassa egy fordítási univerzálé, az explicitáció megjelenési 

formáit angolról magyarra tolmácsolt célnyelvi szövegekben. A vizsgálatokban végzős 

tolmácshallgatók különböző munkamódokban tolmácsolt magyar célnyelvi szövegeit 

elemeztük, célunk az explicitációs műveletek előfordulási gyakoriságának és típusai-

nak vizsgálata volt a különböző tolmácsolási módokban. 

A kötet első fejezete áttekinti a tolmácsolás definícióit és típusait, majd a máso-

dik fejezet összefoglalja az explicitáció típusait. A harmadik fejezet bemutatja a tol-

mácsolás főbb kutatási irányait, és részletesen kitér a vizsgálataik hátteréül szolgáló 

modellekre: a deverbalizációs modellre, Daniel Gile energiamodelljére, Kilian Seeber 

kognitív terhelés modelljére, Robin Setton kognitív-pragmatikai modelljére és Ewa 

Gumul modelljére. A negyedik fejezet az explicitáció és a tolmácsolás kapcsolatát vizs-

gáló empirikus kutatások eredményeit tekinti át. 

A kötet második részében empirikus vizsgálatainkat mutatjuk be. Az ötödik fejezetben 

a tolmácsoláskutatás módszertanának általános jellemzőit és nehézségeit ismertetjük, 

majd kitérünk saját empirikus vizsgálataink anyagának és módszerének bemutatására. 

A hatodik fejezetben az explicitációt angolról magyarra fordított és szinkrontolmácsolt 

szövegekben vizsgáljuk, célunk az explicitáció előfordulási formáinak összehasonlítása 

volt ugyanazon szöveg angolról magyarra fordított és szinkrontolmácsolt változataiban. 

A vizsgálat eredményei azt mutatják, hogy a fordított szövegekben gyakoribbak voltak 

az explicitációs műveletek, és típusaik is más mintázatot mutattak. A tolmácsolt célnyelvi 

szövegekben a leggyakoribb explicitációs művelet a főneves szerkezetek igésítése volt, 

míg a fordított célnyelvi szövegekben első helyen az a művelet szerepelt, melynek során a 

fordító egy forrásnyelvi elem jelentését több célnyelvi elemmel fejezi ki.   

A  következő vizsgálat (hetedik fejezet) az explicitációs műveletek megjelenését 

angolról magyarra blattolt szövegekben vizsgálja. A blattolt szövegekben előforduló 

leggyakoribb explicitációs műveletet a forrásnyelvi szövegekhez való plusz információ 

vagy magyarázat hozzáadása jellemezte. 

Harmadik empirikus vizsgálatunkban (nyolcadik fejezet) konszekutívan tolmácsolt 

magyar célnyelvi szövegekben vizsgáltuk az explicitációs műveleteket. Eredményeink 

azt mutatják, hogy ebben a munkamódban fordultak elő a leggyakrabban az explicitá-

ciós műveletek. A legnagyobb arányban a kötőszavak hozzáadása, a konkrétabb lexikai 

elem használata és a diskurzusszervező elemek hozzáadása fordult elő. 

A vizsgálatok eredményeit a kilencedik fejezetben összegezzük.  

Kötetünket haszonnal forgathatják a fordító- és tolmácsszakos, illetve az alkalma-

zott nyelvészet iránt érdeklődő egyetemi hallgatók, a tolmácsolást oktatók és a tol-

mácsolás kutatói is. Reméljük, hogy eredményeink segítenek pontosabb képet alkotni 

a tolmácsok aktív szövegalkotói szerepéről, és hozzájárulnak a tolmácsolás során zajló 

szövegalkotás jobb megértéséhez.    


